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Revision of/du/von TG/3/8
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x.
Technical Questionnaire/Questionnaire technigue/Technischer Fragebogen

Reference Number
jnot to be filled in by theapplicantJ
Reference
(reserve aux Administrations)
Referenznummer
(nicht vom Anmelder auszuflillen)

QUESTIONNAIRE TECHNIQUE
a remplir en relation avec une demande de certificat d'obtention vegetale

TECHNICAL QUESTIONNAIRE
to be completed in connection with an application for plant breeders' rights

1. Species/Espece/Art

TECHNISCHER FRAGEBOGEN
in Verbindung mit der Anmeldung zum Sortenschutz auszuflillen

Triticum aestivum L. emend Fiori et Paolo

WHEAT
BLE
\I\'E IZ EN

2. Applicant (Name and address)/Demandeur (nom et adresseJ/Anmelder (Name und Adresse)

CEBECO SEEDS BV
PO BOX 10.000
5250 GA VLIJ,MEN - HOLLAND

3. Proposed denomination or breeder's reference
Denomination proposee ou reference de l'obtenteur
Vorgeschlagene Sortenbezeichnung oder Anmeldebezeichnung

CEBECO 9303 - RESIDENCE

4. Information on orlgln, maintenance and reproduction of the variety
Renseignements sur l'origine, le maintien et la reproduction de la variete
Information liber Ursprung, Erhaltung und Vermehrung der Sorte

OBELISK * (CEBECO 8451 * ARMINDA )
PLANT SELECTION
LINE· SELECTION



Wheat/Ble/Weizen, 94-11-04
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5. Characteristics of the variety to be indicated (the number in brackets refers to the
corresponding characteristic in the Test Guidelines; please mark the state of expression which
best corresponds)

Caracteres de la variete a indiquer (Ie nombre entre parentheses renvoie au caractere
correspondant dans les principes directeurs d'examen;priere de marquer d'une croix Ie niveau
d'expression approprie)

Anzugebende Merkmale der Sorte (di·e in Klammern angegebene Zahl verweistauf das entsprechende
Merkmal in den Prufungsrichtlinien; die Auspragungsstufe, die der der Sorte am nachsten kommt,
bitte ankreuzen)

Characteristics Example Varieties
Caracteres English fran9ais deutsch Exemples Note
Merkmale Beispielssorten

5.1 Seasonal type wi nt.e r type type hiver Winter form Slejpner; - ux:
( 26)

Type de developpement alternative type Wechselform Fidel; - 2 [ ]
type alternatif

Wechselverhalten
spring type type Sommerform Nandu 3( ]

printemps

5.2.
(5)

5.3
( 9)

Time of ear emergence
(first spikelet visible
on 50% of ears; quote
mean date of
heading of variety
as well as of two
well-known comparable
varieties)

Epoque d'epiaison

(premier epillet

visible sur 50% des
epis; indiquer la
date moyenne d'epiaison
de la variete et de
deux varietes
comparables bien
connues)

Zeitpunkt des
Aehrenschiebens
(erstes Aehrchen
sichtbar an 50%
der Aehren; mittleres
Datum des Aehrenschiebens
der Sorte sowie von
zwei bekannten vergleich
baren Sorten angeben)

Plant: length (stem,
ear, awns and scurs;
quote height of
variety as well as of
two well-known compar
able varieties)

Plante: longueur

(tige, epi, barbes et

aretes; indiquer la
hauteur dela v~riete
et de deux varietes com
parables bien connues)

RESIDENCE
BERCY
RITMO

RESIDENCE
ESTICA
RITMO

8/6
1/6

13/6

105 CM
97 CM
93 CM

Pflanze: Lange (Halm,
Aehre, Grannen und
speLzenspt t aenr Lange
de r Sorte sowie·· von
zwei bekannten vergleich
baren Sorten angeben)
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5.4
(10)

Characteristics
Caracteres
Merkmale

Straw: pith in cross
section (halfway be
tween base of ear and
stern node below)

Paille: moelle en sec
tion transversale (a
mi-distance entre la
base de l'epi et le
noeud de la tige imme
diatement en-dessous)

Halm: Fullung im Quer
schnitt (in der Mitte
zwischen der Basis der
Aehre und dem darunter
liegenden Halmknoten)

English

thin

medium

thick

fran<;:ais

peu epaisse

moyenne

epaisse

deutsch

dunn

mittel

dick

Example Varieties
Exemples
Beispielssorten

Orestis; Remus

Herzog; Nandu

Forby; Furio

Note

3[X]

5 [

7 [

5.5 Ear: color
(16)

Epi: couleur

Aehre: Farbe

5.6 Awns or scurs:
(14) presence

Barbes ou aretes:
presence

Grannen oder Spelzen
spitzen: Vorhandensein

white

colored

both absent

scurs present

awns present

blanc

colore

toutes les
deux absentes

aretes
presentes

barbes
presentes

weiss

gefarbt

beide
fehlend

Spe1zenspit
zen vorhanden

Grannen
vorhanden

Herzog; Furio

Gallo; Prinqual

Futur; Axona

Festival; Furio

Soissons; Ventura

i rx:

2 [ ]

1 [ ]

2[Xj

3 [ ]

6. Similar varieties and differences from these varieties
Varietes voisines et differences par rapport aces varietes
Aehn1iche Sort en und Unterschiede zu diesen Sort en

Denomination of
similar variety

Characteristic in which the
Similar variety is differentO)

State of expression
of similar variety

State of expression of
candidate variety

Denomination de Caractere par 1equel 1a
1a variete voisine variete voisine differeO)

Niveau d'expression
pour 1a variete voisine

Niveau d'expression pour
la variete candidate

Bezeichnung der
ahnlichen Sorte

ESTICA

Merkmal, in dem die ahnliche
Sorte unterschiedlich istO)

HEADING DATE

PLANT HEIGHT

Auspragungsstufe der
ahnlichen Sorte

LATER

SHORTER

Auspragungsstufe der
Kandidatensorte

EARLIER

LONGER

0) In the case of identical states of expression of both varieties, please indicate the size of
the difference/Au cas 00 1es niveaux d'expressiondes deux varietes seraient identiques, priere
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7. Additional information which may help to distinguish the variety
Renseignements complementaires pouvant faciliter la determination des caracteres distinctifs de
la variete .
Zusatzliche Information zur Erleichterung der Unterscheidung der Sorte

7.1 Resistance to pests and diseases
Resistance aux parasites et aux maladies
Resistenzen gegenliber Schadorganismen

7.2 Special conditions for the examination of the variety
Conditions particulieres pour l'examen de la variete
Besondere Bedingungen fur die Prufung der Sorte

7.3 Other information
Autres renseignements
Andere Informationen

[Annex follows/
L'annexe suit/
An I age folgt]



WSCIA

From:
To:
Cc:
Sent:
Subject:

17-01-02

"Jan Meerburg" <Jan.Meerburg@cebeco-seeds.com>
<Wscia@televar.com>
<gtorrey@bossig.com>
Thursday, January 17, 2002 12:28 AM
re winter wheat variety Residence

Page 1 of 1

for Mr Keith Pfeifer,
Wash. State Crop Improvement Ass.

Dear Mr Pfeifer, ,
I received your name from Mr Grant Torrey from Harvest States in Moses Lake, Wash.

Cebeco Seeds is the breeder and owner of the variety Residence winter wheat.
Our representative for the production and marketing in Wash. State is the company Harvest
States-Connell Grain Growers Seed Division in Moses Lake.

Mr Grant Torrey told me that there is an analysis report for the variety Residence with lab.
number 1-946 which shows 5 per Ib white wheats as other crop seeds.

We can advise you that we think that this is acceptable for this variety Residence for the
certified seed production and sales in fall 2002.

Mr Grant Torrey has a new Foundation seed multiplication in 2002 and in the future we will
be using this Foundation seed for further seed increase.

We hope that you can accept our proposal.

In case you have further questions pis contact me or Mr Grant Torrey.

Thank you and regards,

Jan Meerburg
Cebeco Seeds in the Netherlands

This e-mail and the information it contains, is for the use of the addressee(s) and may be
privileged. Unauthorised use, disclosure or copying is strictly prohibited. If you are not
the/an addressee and are in possession of this e-mail, please notify us immediately.
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